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MENSAGEM DO PRESIDENTE
O ano que agora finda foi muito difícil para a maior 
parte dos munícipes e famílias olhanenses, es-
sencialmente pela conjuntura nacional e pelas 
restrições que o Estado impõe aos cidadãos.
Como Presidente deste Município, e conhecendo 
bem a sua a realidade sócio-económica, tudo farei 
para atenuar as dificuldades que os olhanenses 
irão sentir em 2014. Sei, de igual modo, que esta 
terra foi erigida por gente corajosa e trabalhadora, 
a qual saberá unir-se em prol do melhor para o 
seu Concelho.
Pese embora todas as restrições, sei que o natal 
é um momento excepcional de comunhão, harmo-
nia e solidariedade. Apelo a que mantenhamos 
este espírito para além desta quadra e façamos de 
Olhão um exemplo de sucesso.
 
A todos os munícipes,
um Bom natal e Próspero Ano novo!

O Presidente da Câmara Municipal de Olhão,
António Pina

ThE MAyOR´S MESSAGE 

The year which is now ending was very difficult 
for most residents and families of Olhão, mainly 
because of the national situation and the restric-
tions that the portuguese government imposes 
on the citizens.
As Mayor of this Town and Municipality, and kno-
wing well its social-economic reality, i will do 
everything i can to attenuate the difficulties which 
the olhanenses (residents and families) will expe-
rience in 2014. i also know, that this land was built 
by courageous and hardworking people, whom 
will know to be together on behalf of the best for 
their town and region.
Despite all the restrictions, i know that Christmas 
is a special moment of communion, harmony and 
solidarity. i appeal to you all that we should keep 
this spirit beyond this season and make of Olhão 
an example of success.
To all residents, a Merry Christmas and a Happy 
new Year!

The Town Hall Mayor of Olhão,
António Pina 



AGENDA DO mUNICíPIO DE OLHÃO DEZEmBRO #5904

CIRCO NO NATAl
CIRCO 

CIRCUS 
AT ChRISTMAS
CIRCUS

Reservas / Reservations
+351 289 700 160 
auditorio@cm-olhao.pt
auditorio.cm-olhao.pt

CIRCO NO NATAl
CIRCO CADINALI
07 DE DEZEmBRO - 17H00 - AUDITóRIO mUNICIPAL DE OLHÃO

O Circo está de volta ao Auditório Municipal de 
Olhão.

Desta vez, a companhia Cardinali traz um espec-
táculo de circo a pensar na quadra de natal. 

Miúdos e graúdos poderão deliciar-se com a be-
leza e a magia do circo. A família Cardinali sabe 
bem como por um sorriso na cara das crianças. 

Venha divertir-se connosco!  

CIRCUS AT ChRISTMAS
CIRCO CADINALI
DECEmBER 07 - 05.00 Pm - mUNICIPAL AUDITORIUm Of 
OLHÃO

The Circus is back to the Municipal Auditorium of 
Olhão.

This time, the Cardinali Circus company brings 
a circus show thinking on the Christmas Season 
and Holidays.

Kids and adults will be delighted with the beau-
ty and magic of the circus. The Cardinali family 
knows how to put a smile on the face of children.

Come and have fun with us! 
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lOUCURA DOS 50
TEATRO

ThE CRAZINESS OF 
ThE 50’S 
THEATER

Reservas / Reservations

+351 289 700 160 

auditorio@cm-olhao.pt
auditorio.cm-olhao.pt

lOUCURA DOS 50
13 DE DEZEmBRO - 21H30 - AUDITóRIO mUNICIPAL DE OLHÃO

“Loucura dos 50” conta a história de quatro ami-
gos que se encontram uma noite para come-
morar a festa do quinquagésimo aniversário de 
Quim Fonseca, isto quando xavier Santos, Antó-
nio Sousa e Manuel Ribeiro já ultrapassaram a 
também a fasquia dos 50. Há uma mão cheia de 
anos que estes amigos não se reúnem. António 
Sousa, o psicólogo, mudou-se temporariamente 
para o estrangeiro, fruto de uma paixão. xavier 
Santos esteve detido injustamente. E Quim Fon-
seca (guionista) e Manuel Ribeiro (produtor de tv) 
chatearam-se. Embora tivessem trabalhado jun-
tos durante todos estes anos, fizeram-no sempre 
de costas voltadas... Tanto que, Quim Fonseca 
nem o convida para a sua festa dos 50 anos. São 
os amigos que decidem levá-lo, com o intuito 
dos dois porem para trás das costas o motivo do 
rompimento da amizade... Motivo esse que vamos 
descobrindo ao longo da peça, que decorre em 
duas partes: o início da noitada e o depois da noi-
tada. Ou seja, desde o pretensioso “diz que faz” 
ao mentiroso “diz que fez”... 

ThE CRAZINESS OF ThE 50’S
DECEmBER 13 - 09.30 Pm - mUNICIPAL AUDITORIUm Of 
OLHÃO

“The craziness of the 50’s” tells the story of four frien-
ds who meet one night to celebrate the festival of the 
fiftieth birthday of Kim Fonseca, when xavier Santos, 
António Sousa and Manuel Ribeiro have also exceeded 
the threshold of the 50’S. There is a hand full of years 
that these friends do not get together. António Sousa the 
psychologist, has moved temporarily abroad, because 
of a crush. xavier Santos was unjustly detained. And 
Quim Fonseca (the screenwriter) and Manuel Ribeiro 
(the television producer) were not speaking. Although 
they had worked together during all these years, they 
did it always with their backs turned ... So much so, that 
Quim Fonseca not even invites him for his 50’s birthday 
party. The group of friends were the ones who then de-
cided to take him to the party, with the intention of both 
put behind their backs the reason for the friendship dis-
ruption ... The reason that we will discover throughout 
the play, which takes place in two parts: the beginning of 
the evening and after the evening. in other words, we’ll 
have the very pretentious “says it does “ to the liar “says 
he made” ...
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CONCERTO DE NATAl
ANTIGOS ORfEONISTAS DA UNIvERSIDADE 
DE COImBRA
21 DE DEZEmBRO - 21H00 - IGREjA mATRIZ DE OLHÃO

Constituído por antigos estudantes da Universi-
dade de Coimbra, o Coro dos Antigos Orfeonis-
tas da Universidade de Coimbra foi criado com o 
intuito de promover e difundir o gosto pela arte 
musical/coral, fomentar iniciativas de carácter 
filantrópico. Apresentou-se pela primeira vez 
em Dezembro de 1980, por ocasião das come-
morações do centenário do Orfeon Académico 
de Coimbra – onde o Coro foi buscar as suas 
raízes institucionais – e, desde então, realizou 
várias centenas de concertos em Portugal e no 
estrangeiro, tendo percorrido numerosos Países 
em praticamente todos os Continentes (Europa, 
Américas – do norte e do Sul –, África e Oriente). 
É dirigido, desde 2003, pelo maestro Virgílio Ca-
seiro, Comendador da Ordem de Santiago de Es-
pada pelo seu mérito artístico e pedagógico.
“Dos anjos diz-se que cantam no céu. Nós andamos a ensaiar na 
terra para cantar com eles no céu. mas um pouco do céu já se 
ouve quando vós cantais.” joão Paulo II – 09/06/1996.

ChRISTMAS CONCERT
THE CHORAL SOCIETy Of THE UNIvERSITy Of 
COImBRA
DECEmBER 21 - 09.00 Pm - mOTHER CHURCH Of OLHÃO

Consisting of former students of the University 
of Coimbra, the Choral Society of the University 
of Coimbra was created in order to promote and 
spread the taste for the musical / choral art and 
to promote philanthropic initiatives.
The first performance took place in December of 
1980, during the celebration of the centenary of 
the Coimbra’s Academic Choral Society - whe-
re the choir went to fetch its institutional roots 
- and, since then, it performed several hundred 
concerts in Portugal and abroad, having traveled 
many countries in practically all continents (Eu-
rope, the Americas - north and south - Africa and 
Middle East). it’s directed, since 2003, by the con-
ductor Virgílio Caseiro, the Grand Order of San-
tiago de Espada Commendatore for its artistic 
and educational merit.
“Of the angels it is said that they sing in heaven. We rehearse 
on earth to sing with them in heaven, but a little bit of heaven is 
heard when you sing “. john Paul II - 09/06/1996.
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CONCERTO DE NATAl
jUNTA DE fREGUESIA DE PECHÃO
22 DE DEZEmBRO - 19H00 - IGREjA PAROqUIAL DE PECHÃO

Concerto de natal com o cantautor Reinaldo Bar-
ros.

ChRISTMAS CONCERT
PARISH COUNCIL Of PECHÃO
DECEmBER 22 - 07.00 Pm - PARISH CHURCH Of PECHÃO

Christmas Concert with the songwriter Reinaldo 
Barros.

GUITARRA CONTRAbANDA
múSICA COm NUNO mARINHO
07 DE DEZEmBRO - 21H30 - CHAfARICA - mONCARAPACHO - 
BELOROmÃO

GUiTARRA é um nome que já vem lá detrás. A gui-
tarra veio muito depois dar um sentido ao nome e 
a uma forma de vida. Autodidacta e poeta de raiz 
à alma, a sua música, inconfundível pela sua sim-
plicidade invade, levando-nos a revisitar memó-
rias quase esquecidas num Portugal esquecido 
por nós. 

Para quem aprecia uma voz meiga e uma guitarra 
vibrante ou simplesmente para quem também se 
pergunta o que pode fazer para se desprender. . .

CONTRAbANDA GUITAR
mUSIC WITH NUNO mARINHO 
DECEmBER 07 - 09.30 Pm - CHAfARICA - mONCARAPACHO - 
BELOROmÃO

GUiTAR is a name that comes already from 
behind. The guitar came much later to give mea-
ning to the name and a way of life. Self taught and 
a poet from scratch to the soul, his music, unmis-
takeable for its simplicity invades, leading us to 
revisit almost forgotten memories in a Portugal 
forgotten by us.

For those who enjoy a gentle voice and a vibrant 
guitar or simply for those who are wondering 
what to do to become detached...
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CAPElA DO SENhOR SANTO CRISTO
PATRImóNIO DO mêS 

Situada no Centro Histórico da Vila de Moncara-
pacho, a Ermida do Santo Cristo, construída em 
1632, nasce de uma curiosa lenda: 
“Certo dia, um homem padecendo de uma grave 
doença que o incapacitava da cintura para baixo, 
dirigiu-se ao pequeno altar para pedir uma bênção. 
Enquanto orava, sozinho, ouviu uma voz que lhe or-
denava que se levantasse e andasse. O homem as-
sim fez. Levantou-se e caminhou alguns metros. 
No dia seguinte contou este milagre a todos os que 
passavam. As pessoas maravilhadas acorriam ao 
local em busca de uma cura. Ao fazerem-no, contri-
buíam com uma esmola para a construção de uma 
capela.”

Esta lenda poderá servir de mote para uma visita 
a este precioso pedaço da história de Moncara-
pacho, construído em pleno período Barroco, e 
que conta com um importante e único trabalho 
em azulejo situado no interior, sem esquecer o 
altar ricamente trabalhado e que foi alvo de um 
restauro recente. 

ThE OUR lORD hOly ChRIST ChAPEl
HERITAGE Of THE mONTH 

Situated in the Historic Centre of Moncarapacho, 
the Chapel of the Holy Christ, built in 1632, has its 
origins in a curious legend: 
“One day, a man suffering from a serious illness that 
incapacitated him from the waist down, went to the 
little altar to ask for a blessing. While praying alone, 
he heard a voice ordering him to get up and to walk. 
And so the man did . He stood up and walked a few 
meters. On the following day he told about the mira-
cle to all those passing by. The people feeling ama-
zed with the story began to go to the Chapel looking 
for a cure. In doing so, they contributed with alms to 
build a chapel “. 

This legend could be a good reason for a visit to 
this beautiful piece of the history of Moncarapa-
cho, built in the Baroque period with an important 
and unique tile work in the interior, without for-
getting the altar piece richly decorated and that 
was recently restored. 

CAPElA DO SENhOR 
SANTO CRISTO

ThE OUR lORD hOly 
ChRIST ChAPEl

hORáRIO / TIMETAblE
Consultar Funcionaria do Museu 
Paroquial de Moncarapacho 
(situado ao lado)

ACESSO / ACESS
Condicionado

lOCAlIZAçãO / lOCAlIZATION
GPS (WGS84): 
lat: 37º8 4́2.66´́  N
long: 7º78´89.84´́ O

Contactos / Contact: +351 289 
700 103
E-mail: museu@cm-olhao.pt
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CâMARA MUNICIPAl DE OlhãO – 
POSTURAS 
1881 
ARqUIvO vIvO 

Código das Posturas Municipais do Concelho de 
Olhão que no seu capítulo 20º se refere a “Vehicu-
los – carreiros e cocheiros” e que, entre muitos ar-
tigos, regulamenta, a título de exemplo, que qual-
quer “trem” deve sempre apresentar licença da 
câmara, concedida gratuitamente “…declarando-
se nela o nome do dono, o número de matrícula do 
trem, o número de passageiros, o pezo de bagagem 
que pode conduzir e o serviço que o trem é destinado 
a fazer.”, demonstrando a sensibilidade existente 
para questões regulamentares como esta, e ou-
tras de igual importância.

ARqUIvO vIvO
Câmara Municipal de Olhão – 
Posturas, 1881

lIvE ARChIvE
TOWN HALL OF OLHÃO
STANCES 1881

Contacto / Contact

+351 289 700 145

TOWN hAll OF OlhãO - STANCES 
1881
LIvE ARCHIvE 

The Municipal Stances Code of the Municipali-
ty of Olhão that in its chapter number 20 refers 
to “Vehicles - paths and coachmen” and which, 
among many items, it regulates, for example, 
that any “train” should always have a Town’s Hall 
permit, freely given “... where it’s declared the 
owner’s name, the registration number of the train, 
the number of passengers, the baggage weight that 
can be transported and the service that is meant to 
do by the train”, demonstrating sensitivity to the 
existing regulation issues like this, and others of 
equal importance...
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álvARO CUNhAl: PENSAMENTO, vIDA E 
lUTA. ExEMPlO qUE SE PROjECTA NA 
ACTUAlIDADE E NO FUTURO
ExPOSIçÃO EvOCATIvA
INAUGURAçÃO 30 DE NOvEmBRO - 16H00 - PATENTE ATé 08 
DE DEZEmBRO - BIBLIOTECA mUNICIPAL DE OLHÃO

Uma exposição que percorrendo a vida, o pensa-
mento, a obra teórica e artística e a luta de Álvaro 
Cunhal, sublinha a invulgar dimensão de uma das 
mais marcantes figuras portuguesas do século 
xx e da passagem para o século xxi.

  “Comemorar o centenário de Álvaro Cunhal é 
evidenciar o significado do seu percurso de ho-
mem e revolucionário e o que ele traduz, não ape-
nas como um exemplo a valorizar, mas como a 
atitude, o posicionamento, o projecto político que 
a situação de Portugal e do mundo exigem nesta 
segunda década do século xxi.”

álvARO CUNhAl: ThE ThOUGhT, ThE 
lIFE AND ThE STRUGGlE. AN ExAMPlE 
WhICh IS PROjECTED PRESENTly AND IN 
ThE FUTURE
EvOCATIvE ExHIBITION
INAUGURATION NOvEmBER 30 - 04.00 Pm - UNTIL 08 DECEm-
BER - mUNICIPAL LIBRARy Of OLHÃO

An exhibition wich stepping through the life, the 
thought, the theoretical and artistic work and the 
struggle of Álvaro Cunhal , underlines the unu-
sual dimension of one of the most remarkable 
portuguese figures of the xxth century and the 
transition to the xxist century.

“Celebrating the centenary of Álvaro Cunhal is to 
highlight the meaning of his journey as a man and 
a revolutionary and what he represents, not only 
as an example to treasure and to cherish , but as 
the attitude, the positioning, the political project 
that the situation in Portugal and in the world re-
quire in this second decade of this century. “



18 AGENDA DO mUNICíPIO DE OLHÃO DEZEmBRO #59 19DECEmBER #59 OLHÃO’S mUNICIPAL AGENDA

ExPOSIçãO DE PRESÉPIOS
09 DE DEZEmBRO - jUNTA DE fREGUESIA DE PECHÃO

 
Trabalho realizado pelas voluntárias Benedita 
Silva, Esperança Braz e Elisabete Pires.

Aberto ao público até 6 de janeiro de 2014

NATIvITy CRIbS ExhIbITION
DECEmBER 09 - PARISH COUNCIL Of PECHÃO

 
A work performed by the volunteers Benedita Sil-
va, Esperança Braz and Elisabete Pires.

Open to the public until january 6 of 2014

MóCE Mó
ExPOSIçÃO DE ILUSTRAçÃO
01 A 30 DE DEZEmBRO - CASA DA jUvENTUDE DE OLHÃO

Com textos de João Evaristo e ilustrações de 
Orlando do Ó, a banda desenhada Móce Mó, que 
completa um ano enquanto rubrica do jornal J – 
Juventude Artes e ideias, representa uma viagem 
cheia de humor pelas gentes, falares e costumes 
de Olhão. não percas!

MóCE Mó
ILLUSTRATION ExHIBITION
DECEmBER 01 - 30 - THE HOUSE Of yOUTH Of OLHÃO (CASA 
DA jUvENTUDE DE OLHÃO)

With texts by João Evaristo and illustrations by 
Orlando do Ó, the Móce Mó comics  that com-
pletes one year as a rubric of the J newspaper - 
Youth Arts & ideas, represents a journey full of 
humor through the people, customs and dialects 
of Olhão. Do not miss it!
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SEN (AkA DáRIO SIlvA)
ExPOSIçÃO DE ARTE URBANA
15 DE DEZEmBRO A 15 DE jANEIRO - CASA DA jUvENTUDE 
DE OLHÃO

O Corredor das Artes apresenta os trabalhos de 
SEn (Dário Silva), um conjunto de peças e telas 
onde podemos descobrir a sua enorme criativi-
dade e domínio da cor.

A não perder!

SEN (AkA DáRIO SIlvA)
URBAN ART ExHIBITION
DECEmBER 15 TO jANUARy 15 - THE HOUSE Of yOUTH Of 
OLHÃO (CASA DA jUvENTUDE DE OLHÃO)

The Corridor of the Arts presents the work of SEn 
(Dario Silva), a set of pieces and canvas where we 
can discover his enormous creativity and mastery 
of color.

not to be missed!

FOTObIOGRAFIA DE álvARO CUNhAl
APRESENTAçÃO DO LIvRO
07 DE DEZEmBRO - 16H00 - BIBLIOTECA mUNICIPAL DE OLHÃO

A Fotobiografia de Álvaro Cunhal, editada pelas 
Edições Avante!, é um dos elementos centrais do 
programa de comemorações do centenário do 
seu nascimento e vai ser apresentada no próximo 
dia 7 de Dezembro em Olhão.
Trata-se de uma obra que abrange os seus 91 
anos de vida e 84 anos da história do PCP, indis-
sociáveis da luta dos trabalhadores e do povo 
português e contextualizados pela história de 
Portugal e do mundo, ao longo de quase todo o 
século xx e na transição para o século xxi. nela
se procuram cruzar dialecticamente marcos im-
portantes da sua vida, pensamento e luta com as 
multifacetadas dimensões da sua intervenção 
como homem, como comunista como intelectual 
e como artista e com momentos e aspectos sig-
nificativos da história do PCP, Partido a quem deu 
uma contribuição decisiva e de quem recebeu 
uma influência colectiva que marcou a sua for-
mação e percurso revolucionários.

PhOTObIOGRAPhy OF  álvARO CUNhAl
BOOk PRESENTATION
DECEmBER 07 - 04.00 Pm - mUNICIPAL LIBRARy Of OLHÃO

The Photobiography of Álvaro Cunhal, published 
by Edições Avante!, is one of the central elements 
of the program regarding the celebrations of the 
centenary of his birth and it will be displayed on 
December the 7th in Olhão. it is a work that covers 
his 91 years of life and 84 years of the communist 
party history (PCP), indissociable from the stru-
ggle of the workers and the Portuguese people 
and contextualized by the history of Portugal and 
of the world over almost the entire xxth century 
and the transition to the xxist century.
On this work it is intended to cross dialectically 
important milestones of his life, of his thoughts 
and struggle with the multifaceted dimensions of 
his intervention as a man, as a communist, as an 
intellectual and as an artist and with moments 
and significant aspects of the communist party 
history (PCP), a Party to wich he gave a decisive 
contribution and from wich he received a collec-
tive influence that marked his training and revo-
lutionary path.
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jOvENS COM SAúDE: DIálOGO COM UMA 
GERAçãO, [COORD.] MARGARIDA MATOS 
E DANIEl SAMPAIO
LIvRO DO mêS
BIBLIOTECA mUNICIPAL DE OLHÃO

A proposta do livro do mês para dezembro recai 
no título Jovens com saúde, com coordenação 
de Margarida Gaspar de Matos e do conhecido 
médico psiquiatra, Daniel Sampaio. «neste livro, 
os temas relacionados com o crescimento sau-
dável, físico, intelectual, afectivo e social estão 
muito bem elaborados, procurando-se adaptar 
aos “tempos modernos” o velho desejo de ver 
os jovens crescer com “mente sã em corpo são”. 
(Joaquim Machado Caetano)

yOUNG PEOPlE WITh hEAlTh: A DIA-
lOGUE WITh A GENERATION,
[COORD.] MARGARIDA MATOS E DANIEl 
SAMPAIO 
BOOk Of THE mONTH
mUNICIPAL LIBRARy Of OLHÃO

The book of the month for December lies in the 
title Young People with Health, with the coordina-
tion of Margarida Gaspar de Matos and of the well 
known portuguese psychiatrist, Daniel Sampaio. 
«in this book, the topics related to the healthy 
growth, physically, intellectually, emotionally and 
socially are fairly elaborated, seeking to adapt to 
“the modern times” the old desire to see young 
people grow up with “healthy mind in a sane 
body». (Joaquim Machado Caetano)



AGENDA DO mUNICíPIO DE OLHÃO DEZEmBRO #5924 25DECEmBER #59 OLHÃO’S mUNICIPAL AGENDA

hORA DO CONTO
 “A ESTRELA”
BIBLIOTECA mUNICIPAL DE OLHÃO

Público: Pré-Escolar
Horário: quartas-feiras às 10h30 e sextas-feiras às 14h15.

Público: 1º, 2º ciclo
Horário: quartas-feiras às 14h15 e sextas-feiras às 10h30.

Reservas para as escolas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430
E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

STORy TIME
“THE STAR”
mUNICIPAL LIBRARy Of OLHÃO

Target Audience: Preschool
Schedule: on Wednesdays at 10.30 am and on fridays at 02.15 
pm.

Target Audience: 1st, 2nd cycle
Schedule: on Wednesdays at 02.15 pm and on fridays at 
10.30am.

School Reservations upon prior registration
Contact: 289 700 430 E-mail: ipaulo@cm-olhao.PT

MOSTRA bIblIOGRáFICA DE NATAl
BIBLIOTECA mUNICIPAL DE OLHÃO

no mês em que se comemora o natal, a Bibliote-
ca propõe aos amantes da leitura uma selecção 
de livros alusivos à época natalícia.

bIblIOGRAPhICAl DISPlAy AbOUT 
ChRISTMAS
mUNICIPAL LIBRARy Of OLHÃO

in the month that we celebrate Christmas, the 
Municipal Library offers to the reading lovers a 
selection of books allusive to the Christmas ho-
liday season.

DESCObRINDO A bIblIOTECA
BIBLIOTECA mUNICIPAL DE OLHÃO

ideal para formar os pequenos leitores na sua 
primeira visita à biblioteca, conhecendo os seus 
cantos e recantos.

Público: Pré-Escolar e 1º ciclo

Reservas para as escolas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430
E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

DISCOvERING ThE lIbRARy
mUNICIPAL LIBRARy Of OLHÃO

ideal to educate young readers in their first visit 
to the library, knowing their nooks and corners.

Target Audience: Preschool and 1st cycle

Reservations for schools by prior registration
Contact: +351 289 700 430
E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt
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À lUPA NA bIblIOTECA!
BIBLIOTECA mUNICIPAL DE OLHÃO

Propomos-te o desafio sobre como navegar no 
espaço da biblioteca em busca de informação 
útil, de saber e de leituras. Os livros nas estantes 
estão arrumados por cores, porquê? Traz a tua 
turma e vem descobrir… 

Público-alvo: 2º e 3º ciclos
Reservas para as escolas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430 - E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

ThE MAGNIFyING GlASS IN ThE 
lIbRARy!
mUNICIPAL LIBRARy Of OLHÃO

We challenge you how to “navigate” in the Library 
searching for useful information about knowled-
ge and readings. The books on the shelves are 
set in order by colors and why is that? Bring your 
class mates and find out... 
Target Audience: 2nd and 3rd cycles
Reservations for schools upon previous registration 
Contact: +351 289 700 430 - E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

COlINhO COM ESTóRIAS (bEbÉTECA)
07 DE DEZEmBRO - 17H30 - BIBLIOTECA mUNICIPAL DE 
OLHÃO

Os bebés vão começar a descobrir o gosto pelos 
livros e pela leitura. Os pais e os bebés são envol-
vidos num ambiente calmo e aprazível.

Público-alvo: 6 aos 36 meses

Reservas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430  -  E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

COlINhO COM ESTóRIAS (bEbÉTECA)
DECEmBER 07 - 05.30 Pm - mUNICIPAL LIBRARy Of OLHÃO

Babies will begin to discover the taste for books 
and reading. Parents and babies are surrounded 
by a quiet and peaceful environment. A space 
where you will feel at home.

Target Audience: 6 to 36 months

Reservations upon previous registration 
Contact: +351 289 700 430  -  E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt
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lIvROS vãO PASSEAR À CREChE
12 DE DEZEmBRO - 10H30 - BIBLIOTECA mUNICIPAL DE OLHÃO

Pretende-se, com esta atividade, permitir às 
crianças desde a mais tenra idade o contacto 
com o livro, muito importante no seu desenvol-
vimento.

Público-alvo: Creche
Reservas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430 - E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

ThE bOOkS GO FOR A WAlk TO ThE DAy 
NURSERy
DECEmBER 12 - 10.30 Am - mUNICIPAL LIBRARy Of OLHÃO

With this activity we wish to allow the little ones 
the contact with the books which are very impor-
tant in their personal development.

Target Audience: kindergarten 
Reservations upon previous registration 
Contact: +351 289 700 430 - E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

ESTóRIAS EM FAMÍlIA
14 DE DEZEmBRO – 17H00 - BIBLIOTECA mUNICIPAL DE 
OLHÃO

Partilha!

Público-alvo: 3 aos 5 anos

Reservas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430  
E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

FAMIly STORIES
DECEmBER 14 – 05.00Pm - mUNICIPAL LIBRARy Of OLHÃO

Sharing!

Target Audience: 3 to 5 years

Reservations by previous registration
Contact: +351 289 700 430  
E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt
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ClUbE DE lEITURA “lER, RElER E 
TRESlER”
10 DE DEZEmBRO – 17H30 – BIBLIOTECA mUNICIPAL DE 

OLHÃO

Obra em discussão: 
Ao Contrário das Ondas, de Urbano Tavares Rodri-
gues 

Público-alvo: membros do clube de leitura

bOOk ClUb “lER, RElER E TRESlER”
DECEmBER 10 - 05.30 Pm - mUNICIPAL LIBRARy Of OLHÃO

Work in discussion: 
“Unlike” the Waves, by Urbano Tavares Rodrigues 

Target Audience: members of the book club

lEITURAS DE NATAl
16 A 20 DE DEZEmBRO - BIBLIOTECA mUNICIPAL DE OLHÃO

Pelo terceiro ano consecutivo, o Clube de Lei-
tura da Biblioteca deslocar-se-á às instituições 
de Solidariedade Social do concelho, de modo a 
proporcionar aos seus utentes o contacto com o 
livro e a leitura.

Poemas, pequenos contos, anedotas e charadas 
são alguns dos textos a serem lidos pelos mem-
bros do Clube de Leitura. 

As instituições acolhedoras desta ação deverão solicitar mar-
cação pelo email biblioteca@cm-olhao.pt ou pelo nº de telefone 
289700130.

ChRISTMAS READINGS
DECEmBER 16-20 - mUNICIPAL LIBRARy Of OLHÃO

For the third consecutive year, the Library Rea-
ding Club is going to the social solidarity institu-
tions of the county, in order to offer their users 
the contact with books and reading.

Poems, short stories, jokes and riddles are some 
of the texts to be read by the members of the Re-
ading Club.

Those institutions interested in this social work should request 
it through the following e-mail: biblioteca@cm-olhao.pt or by 
the phone number 289 700 130.
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OFICINA DE ESCRITA CRIATIvA
19 E 20 DE DEZEmBRO - 14H00 àS 15H30 - BIBLIOTECA 
mUNICIPAL DE OLHÃO

nas oficinas de escrita criativa,  as crianças são 
convidadas a brincar com as palavras, a desen-
volver a imaginação e a divertir-se com jogos que 
têm como objetivo desenvolver o prazer pela es-
crita!

Através de imagens, constroem-se histórias com 
princípio, meio e fim!

Reservas mediante inscrição prévia (Limite de 10 Participant.)
Público-Alvo: 09 anos aos 12 anos
Contacto: 289 700 430 - E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

CREATIvE WRITING WORkShOP
DECEmBER 19-20 - 02.00 Pm TO 03.30 Pm - mUNICIPAL 
LIBRARy Of OLHÃO

in the creative writing workshops, children are 
invited to play with words, to develop their imagi-
nation and have fun with games that aim to deve-
lop the pleasure of writing!

Through images, stories are build up with a be-
ginning, a middle and an end!

Reservations upon prior registration (limit 10 participants)
Target audience: 09 years to 12 years
Contact: 289 700 430 E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt
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OFICINAS NATAlÍCIAS
17 E 18 DE DEZEmBRO - 14H00 àS 15H30 - BIBLIOTECA 
mUNICIPAL DE OLHÃO

A Biblioteca Municipal promove as Oficinas nata-
lícias, na semana que antecede o natal, destina-
das a crianças a partir dos seis anos, que poderão 
vir à Biblioteca ouvir histórias de natal,  brincar e 
ainda realizar uma atividade de expressão plás-
tica.

Descoberta,  magia,  diversão,  animação são pa-
lavras de ordem neste natal…Esperamos por ti!!!

Público-Alvo: 06 anos aos 09 anos
Reservas mediante inscrição prévia (Limite de 10 Participant.)
Contacto: 289 700 430 - E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

ChRISTMAS hOlIDAy WORkShOPS 
DECEmBER 17-18 - 02.00 Pm TO 03.30 Pm - mUNICIPAL 
LIBRARy Of OLHÃO

The Municipal Library promotes Christmas Ho-
liday Workshops, in the week before Christmas, 
intended to children from six years onward, that 
could come to the library listen to Christmas sto-
ries , to play and still accomplish an activity of 
artistic expression.

Discovery, magic, fun, excitement are the words 
of order on this Christmas ... We are waiting for 
you!

Target audience: 06 years to 09 years
Reservations upon prior registration (limit 10 participants)
Contact: 289 700 430 - Email: ipaulo@cm-olhao.pt
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CháS DANçANTES
CASA DO POvO DE OLHÃO Em mONCARAPACHO

A Casa do Povo do Concelho de Olhão com sede 
em Moncarapacho realiza todos os Domingos 
Chás Dançantes a partir das 15h00. 

E começam no primeiro dia do mês de Dezem-
bro. no domingo seguinte, dia 8,   Filipe Romão 
anima o baile. nesse dia será também inaugu-
rado o Presépio Tradicional.  no dia 15 a música 
ficará por conta do Trio Carlos neves e terá como 
atração o coro multicultural que reúne vozes de 
vários países diferentes: “Bella à Capella”. 

neste mês de dezembro, excecionalmente, não 
haver Chá Dançante num dos domingos O espaço 
foi reservado à Festa de natal da igreja Evangéli-
ca de Ação Bíblica de Bias do Sul. 

A 29 de Dezembro um Chá Dançante muito espe-
cial para festejar o último domingo do ano.

ThE TEA DANCING bAllS
CASA DO POvO Of OLHÃO IN mONCARAPACHO

The Casa do Povo of the Municipality of Olhão ba-
sed in Moncarapacho, has every Sunday the Tea 
Dancing Balls at 03.00 pm.

They start on the first day of December. On the 
following Sunday, the 8th, Filipe Romão animates 
the ball. On this day it will be also inaugurated the 
Traditional nativity Scene. On the 15th the music 
will be under the responsibility of the Trio Carlos 
neves and it will have as main attraction the mul-
ticultural choir that brings together voices from 
many different countries: “the Bella Capella”.
in this month of December, exceptionally, is not 
going to be held a Tea Dancing Ball in one of the 
Sundays, the space was reserved for the Christ-
mas Party of the Evangelical Church of Biblical 
Action of Bias do Sul.
On December the 29th a very special Tea Dancing 
Ball is going to take place to celebrate the last 
Sunday of the year.
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FESTA DE NATAl DE PEChãO
POESIA, TEATRO, múSICA, DANçA…
13 DE DEZEmBRO - 15H00 - mULTIUSOS DA jUNTA DE 
fREGUESIA DE PECHÃO

Festa de natal para as crianças da Freguesia de 
Pechão, com poesia, teatro, música, dança…

ChRISTMAS PARTy OF PEChãO
POETRy, THEATRE, mUSIC, DANCE ...
DECEmBER 13 - 03.00 Pm - mULTIUSOS Of THE PARISH COUN-
CIL Of PECHÃO

Christmas party for the children of the Parish 
Council of Pechão with poetry, theater, music, 
dance ...

NATAl NA CASA DO POvO
14 DE DEZEmBRO - CASA DO POvO DE OLHÃO Em mONCARA-
PACHO

no dia 14, a Cruz Vermelha realiza a sua Festa de 
natal entre as 13h00 e as 18h30. À noite, por volta 
das 21h00, haverá um Baile de natal organizado 
por alunos finalistas do curso de Assessoria de 
Administração da Universidade do Algarve.

ChRISTMAS IN ThE CASA DO POvO
DECEmBER 14 - CASA DO POvO DE OLHÃO IN mONCARAPACHO

On the 14th of December, the Red Cross holds 
its Christmas party between 01.00 pm and 06.30 
pm. in the evening, around 09.00 pm, there will 
be a Christmas Ball organized by the final year 
students of the course Counceling Administration 
from the University of Algarve.
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DEZ
DEC

#59

FOTUR®

fORmAçÃO Em fOTOGRAfIA E vIAGENS 
fOTOGRáfICAS
INSCRIçõES ABERTAS - CASA DA jUvENTUDE DE OLHÃO

Um modo inovador de formação contínua realiza-
da segundo componentes do saber-fazer.
A prática ocupa a maior parte do período da for-
mação, aliada a saídas no exterior ou estúdio 
onde são desenvolvidos os trabalhos específicos 
de cada sessão.

www.srartphoto.com

FOTUR ®

PHOTOGRAPHy fORmATION AND PHOTOGRAPHIC 
TRIPS
OPEN APPLICATIONS - yOUTH HOUSE Of OLHÃO

An innovative way of continuous training carried 
out according the components what to do and 
how to do it. Practice takes up most of the  trai-
ning period combined with outside or studio ou-
tputs where are developed specific works of each 
session.

www.srartphoto.com
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vIDA COM RITMO – GINáSTICA SÉNIOR

Desporto é saúde! Cuide da sua, participando nas 
aulas de ginástica sénior promovidas pela Divi-
são de Desporto do Município de Olhão. Se tem 
idade igual ou superior a 55 anos, não fique em 
casa, inscreva-se e dê um novo ritmo à sua vida. 

Esta actividade decorrerá nos seguintes locais:

Casa do Povo de moncarapacho
quartas e Sextas às 09h00 e às 09h45

Pavilhão municipal de Olhão
Terças e Sextas às  09h30 e às 10h15

Centro Comunitário da fuseta
Terças e quintas às 09h30 e às 10h15

Sala de multiusos da junta de freguesia de Pechão
Segundas e quartas às 09h30

Pavilhão “Os Olhanenses”
Terças e Sextas às 09h30 e às 10h15 e Segundas e quintas às 
09h30.

Informações – Telefone: 289 700 100
Correio Electrónico: desporto@cm-olhao.pt

lIFE  WITh  RhyThM - SENIOR  GyMNASTICS

Sport is health! Cherish your own, by participa-
ting in the fitness classes promoted by the senior 
Division of Sports of the Municipality of Olhão. if 
you are aged over 55, do not stay home, sign up 
and take a new rhythm to your life.

This activity will take place in the following locations:

Casa do Povo of moncarapacho
Wednesdays and fridays at 09.00 am and at 09.45 am;

municipal Pavillion of Olhão
Tuesdays and fridays at 09.30 am to 10.15 am;

Community Center of fuseta
Tuesdays and Thursdays at 09.30 am to 10.15 am;

The multiusos Room of the Parish Council of Pechão
mondays and Wednesdays at 09.30 am;

Pavillion “Os Olhanenses”
Tuesdays and fridays at 09.30 am to 10.15 am / mondays and 
Thursdays at 09.30 am

for more information - Phone: +351 289 700 100
E-mail: desporto@cm-olhao.pt

MARChAS PASSEIO AOS DOMINGOS

Venha marchar pelas mais deslumbrantes paisa-
gens da nossa região e descubra tesouros únicos, 
guardados nos mais belos cenários naturais do 
nosso Algarve.O Município disponibiliza aos Do-
mingos, transporte, motorista e um Técnico que 
acompanhará os marchantes do nosso concelho. 
Durante o mês de Dezembro marcaremos pre-
sença aos domingos de manhã, nos seguintes 
destinos:  Carvoeiro (01/12) e Albufeira (15/12).

Informações - Telefone: 289 700 100
Correio Electrónico: desporto@cm-olhao.pt

lIFE WITh RhyThM - WAlkING RIDE 
(ON SUNDAyS)

it´s open to the participation of all residents in our 
Municipality, for that just sign at the Sport Divi-
sion.
The Municipality provides on Sundays, trans-
portation, a driver and a technician who will ac-
company the walking riders of our county, in the 
approximately 30 routes defined in the Algarve by 
the iDPJ.
 
During the month of December we´ll be present 
on the Sunday mornings, in the following destina-
tions: Martimlongo (03/11); Machados (17/11) and 
Quarteira (24/11).

more informations - Phone: +351 289 700 100
E-mail: desporto@cm-olhao.pt
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23ª ESCAlADA DO CERRO DE S. MIGUEl 
08 DE DEZEmBRO - 11H00 - CASA DO POvO DE OLHÃO Em 
mONCARAPACHO

Dia 08 de Dezembro regressa uma das mais 
míticas provas do Atletismo Regional. Com iní-
cio às 11h00 em frente à Casa do Povo de Olhão 
em Moncarapacho e chegada ao alto do Cerro 
de S.Miguel, a 23ª Edição da Escalada do Cerro 
promete grande espectáculo entre as dezenas de 
participantes esperados.

Organização: Casa do Povo do Concelho de Olhão
Apoio: município de Olhão

23RD CERRO DE S. MIGUEl hIll 
ClIMbING 
DECEmBER 08 - 11.00 Am - CASA DO POvO DE OLHÃO IN 
mONCARAPACHO

On December the 8th returns one of the most 
mythical Regional Athletics events. Starting at 
11.00 am in front of the Casa do Povo de Olhão in 
Moncarapacho and the arrival at the top of Cerro 
de São Miguel, the 23rd edition of the Hill Clim-
bing promises great show among dozens of ex-
pected participants.

Organization: Casa do Povo do Concelho de Olhão 
Sponsor: municipality of Olhão

kRAkES DE RUA
ESCOLINHAS DE fUTEBOL

O Município vai dar continuidade ao projecto 
Krakes de Rua, pelo 6º ano consecutivo, desti-
nado a crianças de ambos os sexos dos 6 aos 12 
anos de idade, que não estejam integrados em 
nenhum clube ou associação.
Pretende-se através de formas lúdicas e jogadas, 
proporcionar aos jovens a aprendizagem do fu-
tebol num contexto de desenvolvimento das suas 
aptidões físicas, psíquicas e sociais.
As inscrições estão abertas e podem realizar-se 
na Divisão de Desporto ou junto dos Professores 
da Actividade Física e Desportiva (do 1º Ciclo).

Esta actividade decorrerá nos seguintes locais:
 EB1 nº1 (Largo da feira) 
Sub9 e femininos – Terças e quintas  das 17H30 às 18H15
Sub12 – Terças e quintas das 18H15 às 19H00
EB1 nº4 (Escola do futebol)
Sub9 e femininos – Terças e Sextas  das 17H30 às 18H15
 Sub12 – Terças e Sextas das 18h15 às 19h00

Informações:  
Tel. 289 700 100; E-mail: desporto@cm-olhao.pt

STREET FOOTbAll ACES
fOOTBALL SCHOOLS

The Municipality wil continue with the project 
Street Football Aces for the 6th consecutive year, 
for children of both sexes from 6 to 12 years old, 
which are not integrated into any club or asso-
ciation. it’s intended through playful activities, 
provide young people to learn football within a 
context of development of their physical, mental 
and social skills.
Subscriptions are open and can be held at the 
Sports Division or with the Sport Teachers (1st 
Cycle).
 
This activity will take place in the following locations:
EB1 nº1 (Largo da feira - fair Square)
Sub9 and female - Tuesdays and Thursdays from 05.30 pm to 
06.15 pm
Sub12 - Tuesdays and Thursdays from 06.15 pm to 07.00 pm
EB1 nº 4 (footbal School)
Sub9 and female - Tuesdays and fridays from  05.30 pm to 06.15 
pm
Sub12 - Tuesdays and fridays from 06.15 pm to 07.00 pm

for more information: 
Tel. 289 700 100; e-mail: desporto@cm-olhao.pt
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CAlENDáRIO DESPORTIvO 
SPORTS CALENDAR

BASqUETEBOL / 
BASkETBALL
GINáSIO CLUBE OLHANENSE 

1-DEZ-13 . 11H30
GCO
ImORTAL B.C.
Campeonato Regional
Feminino

15-DEZ-13 . 11H00
GCO
CB ALBUfEIRA
Campeonato Regional
Feminino

8-DEZ-13 . 15H00
GCO “A”
PORTImONENSE
Campeonato Regional
Masculino

8-DEZ-13 . 17H00
GCO “B”
qUARTEIRA TUBARõES 
“A”
Camp. Regional Masculino

7-DEZ-13 . 15H00
GCO
jUvENTUDE B.C
Campeonato Regional
Masculino

7-DEZ-13 . 11H00
GCO
S.C.fARENSE
Torneio Distrital  - 1º Fase 
Sotavento
Misto

fUTEBOL / fOOTBAL
CAmPO fAUSTO PINHEIRO

14-DEZ-13 . 11H00
S.L. fUSETA
CASA BENfICA TAvIRA
Campeonato Distrital Benja-
mins “A”  - Série G
Masculino

21-DEZ-13 . 11H00
S.L. fUSETA
GINáSIO C. TAvIRA
Campeonato Distrital Benja-
mins “A”  - Série G
Masculino

fUTEBOL / fOOTBAL
CAmPO DO fCBIAS

14-DEZ-13 . 11H00
fC BIAS
CDmO
Campeonato Distrital infantis 
F7 - Série H
Masculino

21-DEZ-13 . 11H00
fC BIAS
LGCm
Campeonato Distrital infantis 
F7 - Série H
Masculino

21-DEZ-13 . 11H00
fC BIAS
CDmO
Campeonato Distrital 
Benjamins”A”  - Série F
Masculino

14-DEZ-13 . 11H00
fC BIAS
AD GERAçÃO GéNIOS
Campeonato Distrital 
Benjamins”A”  - Série F
Masculino

fUTEBOL / fOOTBAL
CAmPO DA TORRINHA 

14-DEZ-13 . 11H00
LGC mONCARAPACHEN-
SE
A INDICAR
Campeonato Distrital infantis 
F7 - Série H
Masculino

SPORTING ClUbE OlhANENSE
fUTEBOL - LIGA ZON SAGRES
ESTáDIO jOSé ARCANjO

08 DE DEZEmBRO - 16H00 (hora de calendário)

S.C. OLHAnEnSE VS RiO AVE

15 DE DEZEmBRO - 18H15 (hora de calendário)

S.C. OLHAnEnSE VS BEnFiCA

SPORTING ClUbE OlhANENSE
fOOTBALL
STADIUm jOSé ARCANjO

DECEmBER 08 - 4.00 Pm (Schedule time)
S.C. OLHAnEnSE VS RiO AVE

DECEmBER 15 - 6.15 Pm (Schedule time)
S.C. OLHAnEnSE VS BEnFiCA
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CAlENDáRIO DESPORTIvO 
SPORTS CALENDAR

7-DEZ-13 . 11H00
LGC mONCARAPA-
CHENSE
S.L. fUSETA
Campeonato Distrital Benja-
mins A - Série G
Masculino

fUTEBOL / fOOTBAL
ESTáDIO mUNICIPAL

7-DEZ-13 . 11H00
SCO
A ESCOLA fUTEBOL 
fARO
Campeonato Distrital Benja-
mins “A” - Série E
Masc

1-DEZ-13 . 11H00
SCO
CD mONTENEGRO
Campeonato Distrital 1ª 
Divisão iniciados
Masc

1-DEZ-13 . 11H00
SCO
DESPERTAR SC
Campeonato iniciados - i 
Fase - Série G
Masc

7-DEZ-13 . 15H00
SCO
fC BARREIRENSE
Campeonato nac. Juniores 
A - 2ª Divisão
Masc

7-DEZ-13 . 15H00
CDmO
GD LAGOA
Campeonato Distrital 
Juniores
Masc

7-DEZ-13 . 11H00
ADO
GC TAvIRA
Campeonato Distrital infantis 
Fut 7 - Série H
Masc

7-DEZ-13 . 11H00
SCO
fC BIAS
Campeonato Distrital infantis 
Fut 7 - Série H
Masc

7-DEZ-13 . 11H00
CDmO
LGCm
Campeonato Distrital infantis 
Fut 7 - Série H
Masc

8-DEZ-13 . 11H00
CDmO
SCO
Campeonato Distrital 1ª 
Divisão Juvenis
Masc

8-DEZ-13 . 11H00
SCO
LUSITANO fC
Campeonato Distrital 1ª 
Divisão iniciados
Masc

8-DEZ-13 . 11H00
CDmO
GC TAvIRA
Campeonato Distrital 2ª 
Divisão iniciados
Masc

8-DEZ-13 . 11H00
SCO
ADO
Campeonato Distrital 2ª 
Divisão iniciados
Masc

8-DEZ-13 . 11H00
ADO
Cf “OS ARmACENEN-
SES”
Campeonato Distrital 2ª 
Divisão Juvenis Masc

8-DEZ-13 . 11H00
SCO
INTERNACIONAL C 
ALmANCIL
Campeonato Distrital 2ª 
Divisão Juvenis Masc

CAlENDáRIO DESPORTIvO 
SPORTS CALENDAR

14-DEZ-13 . 15H00
LGCm
ImORTAL DC
Campeonato Distrital 1ª 
Divisão de Séniores
Masc

15-DEZ-13 . 11H00
SCO
SC fARENSE
Campeonato Distrital 1ª 
Divisão Juvenis
Masc

15-DEZ-13 . 11H00
ADO
CDmO
Campeonato Distrital 2ª 
Divisão iniciados
Masc

15-DEZ-13 . 11H00
SCO
Sf ESPERANçA DE 
LAGOS
Campeonato iniciados - i 
Fase - Série G - Masc

21-DEZ-13 . 15H00
SCO
CD PINHALNOvENSE
Campeonato nac. Juniores 
A - 2ª Divisão
Masc

28-DEZ-13 . 15H00
LGCm
GD LAGOA
Campeonato Distrital 1ª 
Divisão de Séniores
Masc

fUTSAL / fUTSAL
PAvILHÃO mUNICIPAL

8-DEZ-13 . 11H00
C. ORIENTAL PECHÃO
SONAmBOLOS fLA
Campeonato Distrital Futsal 
Juniores
Masculino

14-DEZ-13 . 17H00
S.C. OLHANENSE
Cf mONTES ALvORENSE
Campeonato Distrital Futsal 
Seniores
Masculino

21-DEZ-13 . 10H30
A. D. OLHÃO
SILvES fC
Campeonato Distrital Futsal 
Juniores
Feminino

21-DEZ-13 . 11H00
C. ORIENTAL PECHÃO
GEjUPCE - PORTImÃO
Campeonato Distrital Futsal 
Juniores
Masculino

20-DEZ-13 . 21H30
C. ORIENTAL PECHÃO
S.C. OLHANENSE
Campeonato Distrital Futsal 
Seniores
Masculino

fUTSAL / fUTSAL
PAvILHÃO ESC. ANTóNIO 
jOÃO EUSéBIO

14-DEZ-13 . 11H00
LGCm
ALBUfEIRA fUTSAL C
Campeonato Distrital Futsal 
Juvenis
Masculino

21-DEZ-13 . 11H00
LGCm
CENTRO AACf ALTE
Campeonato Distrital Futsal 
Juvenis
Masculino

Nota:  A alteração da calendari-
zação definida (dia e hora), é da 
responsabilidade das federações 
/ Associações e Clubes interve-
nientes.

Note: Any change in the time 
schedule (day and time), it is the 
federations / Associations and 
football Clubs responsability.



AGENDA DO mUNICíPIO DE OLHÃO DEZEmBRO #5950 51DECEmBER #59 OLHÃO’S mUNICIPAL AGENDA

mUNICíPIO DE OLHÃO
TOWN HALL

+351 289 700 100

BOmBEIROS mUNICIPAIS
mUNICIPAL fIREfIGHTERS

+351 289 710 000

AmBIOLHÃO
AmBIOLHÃO

+351 289 720 000 

AUDITóRIO mUNICIPAL
mUNICIPAL AUDITORIUm

+351 289 700 160

PISCINAS mUNICIPAIS
mUNICIPAL POOLS

+351 289 710 180

BIBLIOTECA mUNICIPAL
mUNICIPAL LIBRARy

+351 289 700 130

CASA DA jUvENTUDE
yOUTH HOUSE

+351 289 700 190

PSP
PUBLIC POLICE

+351 289 710 770

GNR
REPUBLICAN GUARD

+351 289 790 010

POLíCIA mARíTImA
COAST GUARD

+351 289 701 700

CAPITANIA
CAPTAINCy

+351 289 703 160

CENTRO DE SAúDE
HEALTH CENTRE

+351 289 700 260

POSTO DE TURISmO
TOURISm POST

+3561 289 713 936

TáxIS
TAxI

+351 289 702 300

CONTACTOS úTEIS
USEfUL CONTACTS

MERCADOS E FEIRAS DE vElhARIAS DO CONCElhO DE OlhãO
fLEA fAIRS AND mARkETS IN THE mUNICIPALITy Of OLHÃO

fUSETA
NEAR THE CAmPING

flea/Antiques fair: 1st Sunday of the month
monthly market: 1st Thursday of the month
 

mONCARAPACHO
NEAR THE OLARIAS STREET (RUA DAS OLARIAS)

monthly market: 1st Sunday of the month

 
qUELfES
IN fRONT Of THE ELEmENTARy SCHOOL Of qUELfES

Traditional market and Antiques fair: 
4th and 5th Sunday of the month

fUSETA
jUNTO AO PARqUE DE CAmPISmO

feira de velharias: primeiro domingo do mês
mercado mensal: primeira quinta-feira do mês
 

mONCARAPACHO
jUNTO à RUA DAS OLARIAS

mercado mensal: primeiro domingo do mês

 
qUELfES
Em fRENTE à ESCOLA PRImáRIA DE qUELfES

mercado Tradicional e feira de velharias: 
quarto e quinto domingo do mês



APOIO À DIvUlGAçãO


